
GAM. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afde­ 

ling wetgeving, eerste kamer, 

op 5 januari 1990 door de Mi­ 

nister van Sociale Zaken ver­ 

zocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van koninklijk 

beslui t "tot regeling van het 

beroep op informatie van het 

Rijksregister van de natuur­ 

lijke personen door de ministe­ 

riële diensten en door de in­ 

stellingen van sociale zeker­ 

heid die onder het Ministerie 

van Sociale Voorzorg ressorte­ 

ren", heeft op 1 maart 1990 het 

volgend advies gegeven 

- 1 - L. 19.579/1. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première cham­ 

bre, saisi par le Ministre des 

Affaires sociales, le 5 janvier 

1990, d'une demande d'avis sur 

un projet d'arrêté royal "orga­ 

nisant le recours aux informa­ 

tions du Registre national des 

personnes physiques par des 

services ministériels et par 

les institutions de sécurité 

sociale relevant du Ministère 

de la Prévoyance sociale", a 

donné le 1er mars 1990 l'avis 

suivant : 
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1. ALGEMENE OPMERKINGEN. 

Het ontwerp sluit aan bij het ontwerp van wet "tot 

regeling van het beroep op informatie van het Rijksregister 

van de na tuurlij ke personen door de md n i s t e r i.e Le diensten 

en door de instellingen van sociale zekerheid die onder het 

Ministerie van Sociale Voorzorg ressorteren" I waarover de 

Raad van State, afdeling wetgeving, op 1 maart 1990 het ad­ 

vies L. 19.578/1 heeft uitgebracht. 

Het heeft dezelfde strekking; dit wil zeggen dat 

het in hoofdzaak het gebruik in de sociale-zekerheidssector 

oplegt van de in het Rijksregister van de natuurlijke perso­ 

nen opgeslagen informatiegegevens , de bewij skracht van die 

gegevens regelt, het gebruik veralgemeent van de "hoofdver­ 

blijfplaats" in de zin die de Rijksregisterwet aan deze term 

geeft en de sociale-zekerheidsinstellingen en -diensten ver­ 

plicht in de regel hun stukken te zenden naar en hun beta­ 

lingen ui t te voeren op de hoofdverblij fplaats van de be­ 

trokken verzekerden, rechthebbenden of uitkeringsgerechtig­ 

den. 

+ 

De algemene opmerkingen van voormeld advies zij n 

van overeenkomstige toepassing op dit ontwerp. 

Hetzelfde geldt voor de bijzondere opmerkingen met 

betrekking tot de benaming van het "document" waarop de van 

het Rijksregister overgenomen informatiegegevens zullen wor­ 

den opgetekend, de bewij skracht ervan en de betwi stingen 

waartoe het aanleiding kan geven (artikelen 6 en 13 van het 

ontwerp van wet; artikelen 8, 18, 36, 63, 78, 82, 89 en 98 

van het ontwerp van koninklijk besluit). 
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Ten slotte gebruike men in de Nederlandse tekst 

steeds de term "informatiegegevens" (wet van 8 augustus 1983 

tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke perso­ 

nen, artikel 3, tweede en vierde lid) in plaats van "infor­ 

maties". 

2. BIJZONDERE OPMERKINGEN. 

Opschrift. 

Men wijzige het opschrift als volgt 

"Koninklij k beslui t tot regeling van het gebruik van de in­ 

formatiegegevens van het Rij ksregister van de natuurlij ke 

personen door •.. ". 

Aanhef. 

In de tweede aanhefbepaling vervange men de ver­ 

wij zing naar de wet van 30 april 1958 door een verwij zing 

naar de wet van 10 oktober 1967. 

Men stelle de derde aanhefbepaling in fine als 

volgt 

" inzonderheid op artikel 71, § 2, gewijzigd bij de wet- 

ten van 1 augustus 1985 en 22 december 1989". 

In de vierde aanhefbepaling schrappe men de ver­ 

wijzing naar de wet van 10 oktober 1967. 

. .. / ... 
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In de zevende aanhefbepaling dienen in beginsel 
alle nog van kracht zijnde wijzigingen te worden vermeld die 
werden aangebracht aan de artikelen waarnaar inzonderheid 
wordt verwezen. 

In l leze men "8 
1971" in plaats van "8 oktober 1971" en "6 juli 1973" in 
plaats van "6 juni 1973". 

De wet van 1 april 1969 werd voor de laatste maal 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 12 oktober 1989. 

leze men 
1981". 
men het 

In de elfde aanhefbepaling (wet van 28 mei 1971) 
in fine : "gewij zigd bij de wet van 10 februari 

In dezelfde aanhefbepaling , Franse tekst, vervange 
woord "capitulation" door het woord "capi talisa- 

tion". 

Artikel1. 

Onverminderd de algemene opmerking betreffende de 
benaming van het "document" bedoeld in het nieuwe arti­ 
kel 173quater van de samengeordende wetten betreffende de 
kinderbij slag voor loonarbeiders I corrigere men het nieuwe 
artikel 4, § 2, eerste lid, tweede gedachtenstreep, van het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1985 als volgt: 

" of (het document) bedoeld in artikel 17 3qua ter van de 
samengeordende wetten, waarop de samenstelling van het gezin 
van de rechthebbende is vermeld;". 

Hetzelfde voorbehoud geldt voor de hierna volgende 
opmerkingen met betrekking tot teksten waarin sprake is van 

voormeld "document". 

. .. / ... 
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Artikel 2. 

De in artikel 9, § 1, van het koninklij k beslui t 

van 12 augustus 1985 in te voegen tekst dient te luiden als 

vo 

"of (het document) bedoeld in artikel 173quater van de sa­ 

mengeordende wetten waarop van het overlijden is melding ge­ 

maakt". 

Artikel 5. 

In 1°, Nederlandse tekst, schrijve men 

Il genieten de bepalingen van het koninklijk besluit nr 50 

van 24 oktober 1967, ..• gelijk aan die welke door de werk- 

gever ... ". 

Artikel 11. 

Onder verwijzing naar het tekstvoorstelonder ar­ 

tikel 7 van het wetsontwerp, formulere men het eerste lid 

van artikel 66bis als volgt : 

"Het toezenden van stukken aan de betrokkene en 

het uitvoeren van betalingen aan de pensioengerechtigde ge­ 

beuren op hun hoofdverblijfplaats bedoeld in artikel 3, eer­ 

ste lid, 5°, van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van 

een Rijksregister van de natuurlijke personen". 

. .. / ... 
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Datzelfde tekstvoorstel is van overeenkomstige 

toepassing met betrekking tot de artikelen 19, 37, 65, 84, 

90 en 99. 

Artikel 12. 

Men schrijve in lid, 

tekst, " • .. aan de overleden gerechtigde niet ui tbetaa Ide 

termijnen Il en in fine, " ... het tweede lid, 30 en 

40 ••• ". 

Artikel 13. 

Men stelle 

bij de koninklijke 

30 maart 1981 ... ". 

in de inleidende 

besluiten van 

zin Il gewijzigd 

1 970 en 13 november 

In de n i euwe paragraaf 1, eerste I id, (1 0 van het 

ontworpen artikel) is het niet logisch een verkorte citeer­ 

wij ze van de Rij ksdienst voor pensioenen te gebruiken ver­ 

mi ts ook in de daaraan voorafgaande artikelen die Rij ks­ 

dienst reeds wordt vermeld en een dergelij ke verkorte ci­ 

teerwijze bij voorkeur wordt opgenomen in het eerste artikel 

van het betrokken besluit waarin van die Rijksdienst sprake 

is, in casu artikel 3bis, § 2, eerste lid, van het konink­ 

lij k beslui t waarin trouwens nog van de "Rij ksdienst voor 

werknemerspensioenen" wordt gewag gemaakt. 

Onder 20 mag de verwij zing naar de vorige wij zi­ 

gingen van paragraaf 2 worden weggelaten. 

. .. / ... 
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Artikel 25. 

Dit artikel definieert de "feitelijke scheiding". 

Gelij kaardige bepalingen treft men aan onder de 

artikelen 32 en 95. 

De terminologie van deze definities moet in over­ 

eenstemming worden gebracht. 

Artikel 33. 

Men stelle de inleidende zin als volgt 

"In artikel 24 van hetzelfde beslui t, gewij zigd 

bij het koninklijk besluit van 15 juli 1978, worden ... ". 

In het nieuwe derde lid, Nederlandse tekst, 

schrijve men: " aan de overleden gerechtigde niet uitbe- 

taalde termijnen ". 

Artikel 34. 

In de inleidende zin, Nederlandse tekst, schrijve 

men "Het opschrift van hoofdstuk XI ••• ". 

Artikel 36. 

In artikel 27ter, tweede lid I Nederlandse tekst I 

vervange men "rechtsgeldigheid" door "bewijskracht". 

. .. / ... 
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Artikel 39. 

In de inleidende zin moet ook melding worden ge- 

van ziging inklijk besluit 

van 14 juni 1976. 

In het 2°, Nederlandse tekst, schrijve men in 

fine 

"is de bevoegde gemeente die waar hij blijkens de inschrij­ 

ving zijn hoofdverblijfplaats had". 

Artikel 40. 

Artikel 166, § 2, eerste lid, van het koninkl ij k 

beslui t van 4 november 1963, werd enkel gewij zigd bij het 

koninklijk besluit van 1 december 1982. Men schrappe daarom 

de andere verwijzingen. 

Artike141. 

Rekening houdend met de nog geldende wijzigingen, 

leze men in de inleidende zin : 

" gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 1 december 

1982, 8 maart 1983, 8 augustus 1983, 14 mei 1984, 29 decem­ 

be r 1 9 8 4 en 1 3 j u l i 1 9 8 9 ...". 

. . . / . . . 
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Artikel 42. 

Artikel 169, vij fde lid, werd tot heden niet ge­ 

wijzigd. Men schrappe daarom de verwijzing naar het konink­ 

lijk besluit van 3 september 1971. 

Artikel 181, tweede lid, werd tot heden niet ge­ 

wijzigd. Men schrappe daarom de verwijzing naar de beslui­ 

ten van 29 maart 1968 en 4 november 1974. 

Men schrijve in het nieuwe artikel 189, Nederland- 

se tekst 

" van toepassing op de rechthebbenden op een pen- 

sioen " . .. . 

ArtikelSa. 

Men schrappe in de inleidende zin de verwij zing 

naar de besluiten van 18 januari 1967, 3 september 1971, 

3 augustus 1977, 28 december 1979 en 23 januari 1980. 

In de nieuwe paragraaf 3, tweede lid, schrijve 

men 

" krachtens 

8 augustus 1983 

artikel 3, eerste lid, van de wet van 

" 

... / ... 
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en, in de Nederlandse tekst 

" hiertoe overgelegde bewijsstukken". 

Men stelle de inleidende zin als volgt 

"Artikel 238, § 3, van hetzelfde beslui t, gewij­ 

zigd bij het koninklijk besluit van 17 juli 1974, wordt ver­ 

vangen door de volgende bepaling :". 

In de nieuwe paragraaf 3, tweede lid, schrij ve 

men 

" beoogd in artikel 3, eerste lid, 50, van de wet van 

8 augustus 1983 " 

en, in het derde lid, Nederlandse tekst 

" die hem tegen vergoeding verblijf verschaften " 

Artikel 53. 

De Franse tekst van ditartikel dient te worden 

verbeterd zoa Is aangegeven is in de Franse versie van dit 

advies. 

Artikel 54. 

Men schrij ve :" vervangt de bij lage bij het 

koninklijk besluit van 28 juni 1969 ..• ". 

. .. / ... 
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Artikel 55. 

Men stelle in de inleidende zin " gewij zigd 

bij de koninklijke besluiten van 4 augustus 1986, 11 decem­ 

ber 1987 en 28 juni 1989, •••• 

Artikel 56. 

bij het 

Ook hier schrij ve 

hierboven bedoeld 

men : " vervangt de bijlage 

besluit van 20 juli koninklijk 

1970". 

Artikelen 61 tot 65. 

De bepalingen van de artikelen 61 tot 65 worden 

beter in een enkel artikelondergebracht, dat dan moet ge­ 

structureerd en gesteld worden als volgt : 

"In hetzelfde besluit, titel III, wordt een hoofd­ 

stuk Xlbis ingevoegd luidend als volgt 

"Hoofdstuk Xlbis. - Inzameling van de informatie- 

gegevens. 

artikel 137bis 

artikel 137ter 

(artikel 137quater ••• ) 

artikel 137quinquies ••. ". 

In het nieuwe artikel 1 37ter, tweede lid, Neder­ 

landse tekst, vervange men "rechtsgeldigheid" door "bewijs­ 

kracht". 

. .. / ... 
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Het bepaalde in het nieuwe artikel 137quater, 

krachtens hetwelk de gemeentebesturen en andere openbare in­ 

stellingen aan de Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden on­ 

der Belgische Vlag de bedoelde informatiegegevens en andere 

l ingen loos moeten vers vindt 
rechtsgrond in de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende 

de maatschappelij ke veiligheid van de zeelieden ter koop­ 

vaardij, noch in de wet van 6 juli 1931 tot voorbereiding 

van het inrichten der sociale verzekeringen der zeelieden 

van alle rang der koopvaardij. Aan de Raad van state is 

geen andere wetsbepaling meegedeeld waarop voormelde bepa­ 

ling kan gegrond worden. 

Zij moet derhalve worden weggelaten, tenzij de Re­ 

gering in het ontwerp van wet waarvan sprake in de algemene 

opmerkingen alsnog een bepaling in die zin zou opnemen. 

Overeenkomstig de gebruikelijke wetgevingstech­ 

nische formule, dient de Franse tekst van de inleidende zin 

te worden geschreven als volgt : 

"Dans le "- meme arrêté, il est inséré 

(artikelen 63, 64, 

un arti- 

65 e.a. cIe ... , rédigé 

van het ontwerp). 

comme sui t :" 

Artikel 78. 

In het derde lid, Nederlandse tekst, schrijve 

men 

.. de betrokken gemachtigde verzekeraar of het Fonds voor 

arbeidsongevallen, delen zij het aldus aanvaarde informatie­ 

gegeven •.• ". 

. .. / ... 
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Artikel 82. 

In het nieuwartikel 2bis, vijfde lid, in fine, 

schrijve men, naar analogie met vergelijkbare bepalingen van 

het ontwerp " ••• die gemachtigd zijn tot het aanbrengen van 

deze waarmerking". 

In sde l dient verwij zing naar het 
tweede lid te worden vervangen door de verwijzing naar het 

derde lid. 

Artikel 84. 

Onverminderd het desbetreffende tekstvoorstel on­ 

der artikel 11 van het ontwerp, mag worden opgemerkt dat, in 

tegenstelling tot de andere vergelijkbare bepalingen van het 

ontwerp, in het eerste lid slechts sprake is van het beteke­ 

nen van beslissingen en toezenden van stukken, maar niet van 

het doen van betalingen. 

Het tweede lid moet, naar het zeggen van de ge- 

machtigde ambtenaar, worden aangevuld met de woorden 

" •.. gericht aan het Fonds voor de beroepsziekten". 

Artikel 85. 

Rekening houdend met de bedoeling van de stellers 

van het ontwerp, zoals die is uiteengezet door de gemachtig­ 

de ambtenaar, kan worden volstaan met artikel 2 van het ko­ 

ninklijk besluit van 15 juni 1971 aan te vullen met een pa­ 

ragraaf 3 luidend als volgt : 

... / ... 
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"De in § 1, 1° en § 2, 1° en 2°, vermelde stukken 

moeten enkel bij de aanvraag worden gevoegd in de gevallen 

waarin de overeenstemmende informatiegegevens niet kunnen 

verkregen worden bij het Rij ksregister van de natuurlij ke 

personen of niet meer actueel zijn" 

In de Nederlandse tekst dient het opschrift van 

het koninklijk besluit van 30 maart 1967 correct te worden 

vermeld, te weten "koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot 

bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wet­ 

ten betreffende de jaarlijkse vakantie der loonarbeiders". 

Voorts make men melding van de wl]ziging van arti­ 

ke126, tweede lid, 1°, bij het koninklijk besluit van 

20 juli 1970. 

Artikelen 87 tot 91. 

Gewoonlij k wordt de term "informa tiegegevens " in 

het Frans door "informa tians" weergegeven ( zie o. m. 

L. 19.578/1). Bijgevolg moeten in de Franse tekst van arti­ 

kel 87, de woorden "Recueil des données d'information" wor­ 

den vervangen door "Recueil des informations". 

Net zoals de artikelen 61 tot 65 zouden ook de be­ 

palingen van deze artikelen beter in een enkel artikel wor­ 

den ondergebracht. 

. .. / ... 
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In het nieuwe artikel 37bis, eerste lid, schrijve 

men: " ... de informatiegegevens bedoeld in artikel 3, eer­ 

ste en tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 ..• ". 

In het nieuwe artikel 37ter, derde 

naast "het vakantiefonds" , de Rij ksdienst voor 

vakantie te worden vermeld. 

lid, dient, 

jaarlijkse 

In het nieuwe artikel 37quater, eerste lid, moet 

de Nederlandse tekst in overeenstemming worden gebracht met 

de Franse. Voor het overige mag worden verwezen naar het 

tekstvoorstelonder artikel 11. 

In het tweede lid van hetzelfde artikel 37quater 

moet, naast "het vakantiefonds ", ook de Rij ksdienst voor 

jaarlijkse vakantie worden vermeld. 

Men precisere de tekst van het nieuwe arti­ 

kel 37quinquies als volgt 

"§ 1. De artikelen 37bis tot 37qua ter zij n van 

toepassing op de instelling die belast is met .•• 

§ 2. De artikelen 37bis tot 37quater zijn 

eens van toepassing op de instelling die belast is met 

even- 

" . .. . 

Artikel 93. 

In 1°, Nederlandse tekst, schrijve men 

" of blijkt dit uit het document " . .. . 

... / ... 
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Artikel 94. 

Men formulere het artikel als volgt 

"Artikel 4, derde lid, a), van hetzelfde beslui t 

wordt aangevuld met volgende volzin : "Samenwoning ontstaat 

wanneer .•. (voorts zoals in het ontwerp)". 
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1. OBSERVATIONS GENERALES. 

L'arrêté en projet se situe dans le prolongement 

du proj et de loi "organisant le recours aux informations 

du stre nat s sonnes phys par des servi- 

ces ministériels et par les institutions de sécurité socia­ 

le relevant du Ministère de la Prévoyance sociale", à 
propos l le Conseil d'Etat, section islat 

a émis l'avis L. 19.578/1 en date du 1er mars 1990. 

Il a une portée identique, en ce sens qu'il impo­ 

se essentiellement l'utilisation, dans le secteur de la sé­ 

curité sociale, des informations conservées au Registre 

national des personnes physiques, qu'il règle la force 

probante de ces informations, qu'il généralise l'emploi de 

l'expression "résidence principale" dans l'acception qui 

y est attribuée par la loi organique du Registre national 

et qu'il oblige, d'une manière générale, les institutions 

et services de sécurité sociale à adresser leurs documents 
et à effectuer leurs paiements à la résidence principale 

des assurés, ayants droit ou allocataires. 

+ 

Les observations générales qui ont été formulées 

dans l'avis précité se rapportent de manière analogue au 

présent arrêté en projet. 

. . . / . . . 
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Il en va de même pour les observations particu­ 

lières concernant l'intitulé du "document" sur lequel 

seront consignées les informations obtenues auprès du 

Registre national, la force probante de ce "document" et 

les contestations auxquelles il peut donner lieu (arti­ 

cles 6 et 13 du projet de loi; articles 8,18,36,63,78, 

82, 89 et 98 du projet d'arrêté royal). 

Enfin, il conviendrait d'utiliser, dans le texte 

néerlandais, systématiquement le terme "informatiegegevens" 

(loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des 

personnes physiques, article 3, alinéas 2 et 4) au lieu du 

terme "informaties". 

2. OBSERVATIONS PARTICULIERES. 

Intitulé. 

Il Y aurait lieu de modifier l'intitulé comme 

suit 

"Arrêté royal réglant l'utilisation des informations du 

Registre national des personnes physiques par ... ". 

préambule. 

Au deuxième alinéa du préambule, il conviendrait 

de remplacer la référence à la loi du 30 avril 1958 par une 

référence à la loi du 10 octobre 1967. 

. .. / ... 
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Il Y aurait lieu de formuler le troisième alinéa 

du préambule, in fine, de la manière suivante : 

" notamment l'article 71, § 2, modifié par les lois des 

1985 et 22 1989". 1 er 

Au quatrième alinéa du préambule, il conviendrait 

d omettre la férence à la loi du 10 octobre 1967. 

Au septième alinéa du préambule, il y aurait 

lieu, en principe, de mentionner toutes les modifications 

encore en vigueur qui ont été apportées aux articles aux­ 

quels il est notamment fait référence. 

Au huitième alinéa du préambule, il conviendrait 

d'écrire "8 novembre 1971" au lieu de "8 octobre 1971" et 

"6 juillet 1973" au lieu de "6 juin 1973". 

La loi du 1er avril 1969 a été modifiée en der­ 

nier lieu par l'arrêté royal du 12 octobre 1989. 

Au onzième alinéa du préambule (loi du 28 mai 

1971), il y aurait lieu d'écrire, à la fin: "modifiés par 

la loi du 10 février 1981". Dans le même alinéa du préam­ 

bule, i l conviendrait de remplacer le mot "capitulation" 

par le mot "capitalisation". 

Article 1er. 

Sans préjudice de l'observation générale relative 

à l'intitulé du "document" vi sé par l'article 173quater 

(nouveau) des lois coordonnées relatives aux allocations 

familiales pour travailleurs salariés, il conviendrait de 

... / ... 
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rectifier le nouvel article 4, § 2, alinéa 1 er, deuxième 

tiret, de l'arrêté royal du 12 août 1985 comme suit: 

" ou (du document) visé à l'article 173quater des lois 

coordonnées, qui mentionne la composition du ménage de 

l' butaire;" 

La même réserve est valable pour les observations 

ci s concerne les textes dans lesquels il est 

fait mention du "document" précité. 

Article 2. 

l'arrêté 

suit : 

Le texte à insérer 

royal du 12 août 

dans l'article 9, § 1 er, de 

1985 devrait s'énoncer comme 

"ou (du document) visé à l'article 173quater des lois coor­ 

données, qui mentionne le décès". 

Article 5. 

Au 10 du texte néerlandais, il conviendrait 

d'écrire 

" genieten de bepalingen van het koninklijk besluit 

50 van 24 oktober 1967, ... gelij k aan die welke door nr 

de werkgever ..• ". 

Article 11. 

Par référence au texte proposé en ce qui concerne 

l'article 7 du projet de loi, il y aurait lieu de formuler 

l'alinéa 1er de l'article 66bis comme suit 

... / ... 
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"L'envoi de pièces à l'intéressé et l'exécution 

de paiements au pensionné se font à la résidence principale 

de ceux-ci, telle qu'elle est visée à l'article 3, ali­ 

néa 1er, 5°, de la loi du 8 août 1983 organisant un Regis- 

tre national des personnes phys 

La même proposition de texte vaut pour les arti­ 

cles 19, 37, 65, 84, 90 et 99. 

Article 12. 

Dans la version néerlandaise de l'alinéa 3 (nou­ 

veau), il conviendrait d'écrire " ... aan de overleden ge­ 

rechtigde niet uitbetaalde termij nen "et, à la fin, 

" . .. het tweede lid, 3 ° en 4 ° ... ". 

Article 13. 

Il serai t indiqué d'écrire dans la phrase limi- 

naire " modifié par les arrêtés royaux des 13 novembre 

1 970 et 30 ma r s 1 98 1 " 

Dans le nouveau paragraphe 1 er, alinéa 1 er, (1 ° 

de l'article en projet) il n'est pas logique de mentionner 

en abrégé l'Office national des ions, puisqu'il est 

déjà fait mention de celui-ci dans les articles précédents 

et qu'il est préférable d'inscrire une telle abréviation 

dans le premier article de l'arrêté concerné qui fait état 

dudit Office, en l'espèce l'article 3bis, § 2, alinéa 1er, 

de l'arrêté royal qui mentionne d'ailleurs l'''Office natio­ 

nal des pensions pour travailleurs salariés". 

. . . / . . . 
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Au 2°, la référence aux modifications antérieures 

du paragraphe 2 peut être omise. 

Cet article définit la "séparation de fait". 

Des dispositions analogues se retrouvent aux 

articles 32 et 95. 

Il convient de mettre la terminologie de ces 

définitions en concordance. 

Article 33. 

Il Y aurait lieu de formuler la phrase liminaire 

comme suit : 

"A l'article 24 du même arrêté, modifié par 

l'arrêté royal du 15 juillet 1978, sont ... ". 

A l'alinéa 3 (nouveau) du texte néerlandais, il 

conviendrai t d'écrire : " •.. aan de overleden gerechtigde 

niet uitbetaalde termijnen ... ". 

Article 34. 

Dans la phrase liminaire 

il y aura i t lieu d'écrire: "Het 

stuk XI .•. ". 

du texte néerlandais, 

opschrift van hoofd- 

. .. / ... 
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Article 36. 

A l'article 27ter, alinéa 2, du texte néerlan­ 

dais, il serait indiqué de remplacer le mot "rechtsgeldig­ 

heidIl par Ie mot "bewijskracht. 

Ar 

Dans la phrase liminaire, il y a lieu de mention­ 

ner également la modification apportée par l'arrêté royal 

du 14 juin 1976. 

Au 2° du texte néerlandais, 

d'écrire à la fin: 

il conviendrait 

"is de bevoegde gemeente die waar hij blijkens de inschrij­ 

ving zijn hoofdverblijfplaats had". 

Article 40. 

L'article 166, § 2, alinéa 1er, de l'arrêté royal 

du 4 novembre 1963 a seulement été modifié par l'arrêté 

royal du 1 er décembre 1982. Il Y aurait lieu, par consé­ 

quent, d'omettre les autres références. 

Article 41. 

Eu égard aux modifications encore en vigueur, il 

conviendrait d'écrire, dans la phrase liminaire 

" modif ié par les arrêtés royaux des 1 er décembre 1982, 

8 mars 1983, 8 août 1983, 14 mai 1984, 29 décembre 1984 et 

13 juillet 1989 ... ". 

. .. / ... 
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Article 42. 

L'article 169, alinéa 5, n'a pas encore été modi 

fié ~ ce jour. Il y aurait lieu, par conséquent, d'omettre 

la référence ~ l'arrêté royal du 3 septembre 1971. 

Article 43. 

L'article 181 al 2, n' pas encore été modi 

fié à ce jour. Il convient donc d'omettre la référence aux 

arrêtés des 29 mars 1968 et 4 novembre 1974. 

Article 45. 

Il Y aurait lieu d'écrire dans le texte néerlan 

dais de l'article 189 (nouveau) : 

" van toepassing op de rechthebbenden op een pen- 
. " Sloen ... . 

Article 50. 

Il conviendrait d'omettre, dans la phrase limi­ 

naire, la référence aux arrêtés des 18 janvier 1967, 3 sep­ 

tembre 1971, 3 août 1977, 28 décembre 1979 et 23 janvier 

1980. 

Au paragraphe 3, alinéa 2 (nouveau), il y aurait 

lieu d'écrire: 

" en vertu de l'article 3, alinéa 1er, 5°, de la loi du 

8 août 1983 ... " 

et, dans le texte néerlandais 

" hiertoe overgelegde bewijsstukken". 

. .. / ... 



VD. - 25 - L. 19.579/1. 

Article 52. 

Il conviendrai t de formuler la phrase liminaire 

comme suit : 

l'arrêté 

"L'article 238, § 3, 

royal du 17 juillet 

du même arrêté, modi fié par 

1974, est remplacé par la 

disposition suivante :". 

Au paragraphe 3, alinéa 2 (nouveau), il y aurait 

lieu d'écrire: 

" visée 
, 
a l'article 3, alinéa 1er, de la loi du 

8 août 1983 " 

et, à l'alinéa 3 du texte néerlandais 

" die hem tegen vergoeding verblijf verschaften " . .. . 

Article 53. 

Il Y a lieu de rectifier le libellé comme suit 

"L'annexe 1 du présent arrêté est remplacée ... ". 

Article 54. 

Il conviendrait d'écrire : If ••• remplace l'annexe 

de l'arrêté royal du 28 juin 1969 ... ". 

Article 55. 

Il Y aurait lieu d'écrire, dans la phrase limi- 

naire " modifié par les arrêtés royaux des 4 août 

1986, 11 décembre 1987 et 28 juin 1989, ..• ". 

. .. / ... 
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Article 56. 

Il conviendrait d'écrire, 

également " ... remplace l'annexe 

20 juillet 1970 précité". 

dans cette disposition 

de l'arrêté royal du 

Articles 61 à 65. 

Il serait préférable de réunir les 

qui 

dispositions 

devrai t dès des articles 61 
, 
a 65 en un seul article 

lors être structuré et formulé comme suit : 

"Dans le même arrêté, ti tre III, il est inséré 

un chapitre Xlbis, rédigé comme suit : 

"Chapitre Xlbis. - Collecte des informations. 

article 137bis 

article 137ter 

(article 137quater ) 

article 137quinquies ". 

A l'article 137ter, alinéa 2 (nouveau), il 

conviendrai t de remplacer, dans le texte néerlandais, le 

mot "rechtsgeldigheid" par Ie mot "bewijskracht". 

ter 

La disposition figurant 

(nouveau), selon laquelle des 

à l'article 137qua­ 

administrations commu­ 

tenus de fournir 

que d'autres ren­ 

prévoyance en fa­ 

belge, ne trouve 

nales et autres organismes publics sont 

sans frais les informations visées ainsi 

seignements à la Caisse de secours et de 

veur des marins naviguant sous pavillon 

... / ... 
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aucun fondement juridique dans l'arrêté-loi du 7 février 

1945 concernant la sécurité sociale des marins de la marine 

marchande, ni dans la loi du 6 j ui Ll e t; 1931 préparatoire 

à l'organisation des assurances sociales des marins de tous 

grades de la marine marchande. Il n'a été communiqué au 

Conseil d'Etat aucune autre disposition législative qui 

soit susceptible de procurer un fondement à la disposition 

précitée. 

Il Y a, dès lors, lieu de l'omettre, sauf si, 

dans le projet de loi dont il est question dans les obser­ 

vations générales, le Gouvernement incorporai t encore une 

disposition dans ce sens. 

Conformément à l'usage en légistique, le liminai- 

re s' écri t de la manière sui vante : "Dans le " meme arrêté, 

il est inséré un article ... , rédigé comme suit" 

(articles 63, 64 et 65 et autres dispositions du projet). 

Article 78. 

A l'alinéa 3 du texte néerlandais, mieux vaudrait 

écrire 

" de betrokken gemachtigde verzekeraar of het Fonds voor 

arbeidsongevallen, delen zij het aldus aanvaarde informa­ 

tiegegeven ... ". 

Article 82. 

A la fin de l'article 2bis, al inéa 5 (nouveau), 

il y aurai t lieu d'écrire, par analogie avec des disposi­ 

tions similaires du projet" autorisés à apporter cette 

estampille". 

. .. / ... 
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Al' alinéa 6, il convient de remplacer la réfé­ 

rence à l'alinéa 2 par la référence à l'alinéa 3. 

Sans préj udice du texte correspondant qui est 

à l'article 1î du et, il convient noter 

contrairement aux autres dispositions similaires du projet, 

il n'est fait état, à l'alinéa 1er, que de la notification 

de décisions et de l'envoi de documents, et non pas de 

l'exécution de paiements. 

Selon les déclarations du fonctionnaire délégué, 

il importe de compléter l'alinéa 2 par les mots " ... adres­ 

sée au Fonds des maladies professionnelles". 

Article 85. 

Compte tenu de l'intention des auteurs du projet, 

telle qu'elle a été précisée par le fonctionnaire délégué, 

il suffirait de compléter l'article 2 de l'arrêté royal du 

15 juin 1971 par un paragraphe 3 rédigé comme suit 

"Les documents mentionnés au § 1 er, 1 0, et au 

§ 2, 1° et 2°, ne doivent être joints à la demande que dans 

les cas où les informations correspondantes ne peuvent être 

obtenues au Registre national des personnes physiques ou 

ne seraient plus actuelles". 

. . . / . . . 
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Article 86. 

Dans 

faire mention 

30 mars 1967, 

1967 tot 

van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie der 

loonarbeiders". 

la version néerlandaise, il y a lieu de 

de l'intitulé exact de l'arrêté royal du 
... savoir "koninklijk besluit 30 maart a van 

ling van a ui ingsmodaliteiten 

Au surplus, il conviendrait de faire état de la 

modification de l'article 26, alinéa 2, 1°, par l'arrêté 

royal du 20 juillet 1970. 

Articles 87 à 91. 

Habi tuellement le terme " informatiegegevens " est 

rendu en français par "informations" ( cf ... not. 

L.19.578/1). Il faudrait par conséquent, à l'article 87, 

remplacer les mots "Recueil des données d'information" par 

les mots "Recueil des informations". 

A l'instar des articles 61 à 65, il serait égale­ 

ment préférable de réunir ces articles en un seul article. 

A l'article 37bis, alinéa 1er (nouveau), il y 

aurait lieu d'écrire " les informations visées à 
l'article 3, 

1983 ... ". 

alinéas 1er et 2, de la loi du 8 août 

A l'article 37ter, alinéa 3 (nouveau), il con­ 

vient de faire mention, outre de "la Caisse de vacances", 

de l'Office national des vacances annuelles. 

. .. / ... 
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A l'article 37quater, alinéa 1er, il importe de 

mettre le texte néerlandais en concordance avec le texte 

françai s , et d'écrire en tout cas en françai s : "bénéf i­ 

ciaire du pécule de vacances ouvriers". Pour le surplus, 

on se reportera au texte proposé à l'article 11. 

A l'ali 2 arti le 3 il 

convient également de faire mention de l'Office national 

des vacances annuelles en plus de "la Caisse de vacances". 

Il serait souhaitable de préciser le texte de 

l'article 37quinquies (nouveau) de la manière suivante: 

"§ 1 er. Les articles 3 7bi s 

applicables à l'organisme chargé de ... 

.... a 37quater sont 

§ 2. Les articles 37bis à 37quater sont également 

applicables à l'organisme chargé de " 

Article 93. 

Au 1° du texte néerlandais, il y aurait lieu 

d'écrire 

" of blijkt dit uit het document " 

Article 94. 

Il conviendrait de formuler cet article comme 

suit 

ilL' article 4, alinéa 3, a), du même arrêté est 

complété par la phrase suivante "La cohabitation naît 

lorsque ••. (la suite comme dans le projet)". 
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